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چکیده
ــه در  ــت ک ــی اس ــون خارج ــام  از مت ــران، اله ــر ای ــعر معاص ــول ش ــای تح ــی از زمینه  ه یک
ــد،  ــن فراین ــت. در ای ــورت گرفته اس ــینمایی ص ــار س ــری از آث ــن تأثیرپذی ــوارد ای ــی م برخ
ــازی  ــه بومی س ــد، ب ــگ مقص ــا فرهن ــب ب ــرات متناس ــاد تغیی ــا ایج ــب ب ــدگان اغل الهام گیرن
ــم  ــدر« از فیل ــس از تن ــعر »آن گاه پ ــث در ش ــوان ثال ــری اخ ــد الهام  گی ــد. در فراین پرداخته ان
ــه ســپهر نشــانه ایِ خــودی، از  ــگام ورود ب ــر خارجــی در هن ــم برگمــان، اث فلســفی مُهــر هفت
جنبه  هــای مختلــف تغییراتــی در جهــت ذوق و ســلیقۀ بومــی داشــته   اســت. تبییــن راهکارهــای 
ــان،  ــوری لوتم ــۀ ی ــر اســاس نظری ــن مقصــد ب ــه مت ــدأ ب ــن مب ــت از مت بومی  ســازی در حرک
ــت و  ــا مقاوم ــد ب ــاش می کن ــد وی بیشــتر ت ــه نشــان می  ده ــۀ حاضــر اســت ک اســاس مقال
مدیریــت مماشــات، در یــک رابطــۀ قبضــی و محدود کــردن فضــای عملکــردی، فضــای ســنتی 
را بیشــتر نــگاه دارد و در ســاختار ســنت باقــی بمانــد. بدیــن منظــور از بومی ســازی زبانــی بــه 
شــکل باســتان  گرایی )آرکائیســم( زبانــی، کاربــرد کلمــات و تعبیــرات رایــج عامیانــه و کاربــرد 
اجتماعــی زبــان اســتفاده کــرده و بــا بومی ســازی تصویــری، تاریخــی، جغرافیایــی، سیاســی و 
اجتماعــی در جهــت اســتعای متــن خارجــی و نزدیک کــردن آن بــا فرهنــگ مقصــد، حرکــت 
کــرده  اســت؛ امــا در مــواردی انــدک بــا اســتفادۀ مســتقیم از عناصــر غیرخــودی در رابطــه ای 

ــردازد.  ــوآوری می پ ــه ن ــزد و ب ــم می  ری ــودش در ه ــگ را از خ ــور فرهن ــطی، تص بس
ــان، »آن  گاه  ــم برگم ــر هفت ــان، مُه ــانه  ای لوتم ــپهر نش ــی، س ــدي: ترجمه  پژوه ــاي کلی واژه ه

ــدر« اخــوان ثالــث پــس از تن

ــران  ــد، ای ــگاه بیرجن ــی، دانش ــات فارس ــان و ادبی ــروه زب ــی، گ ــات فارس ــان و ادبی ــری زب ــۀ دکت 1  دانش آموخت
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1. مقدمه
در ادبیــات معاصــر ایــران مســألۀ الهــام از آثــار خارجــی، فراینــد ترجمه  پژوهــی و برخــورد 
بــا ادبیــات و هنــر جهــان، همــواره دســتاوردهای علمــی نــو بــرای پژوهشــگران فراهم مــی  آورد 
و روش  هــای خاقیــت و نــوآوری شــاعران و نویســندگان را نیــز به  خوبــی نشــان می  دهــد. در 
فراینــد الهام  گیــری از آثــار ادبــی دیگــر ملــل، مفاهیــم و الگوهــای جدیــدی از نظــام فرهنگــی 
ــان  ــرای بی ــز ب ــازه  ای نی ــه راه  هــای ت ــه نظــام فرهنگــی خــودی وارد می  شــوند و البت ــه ب بیگان
ــا دیگــر مؤلفه  هــای فرهنــگ؛ همچــون  ایــن مفاهیــم ابــداع می  شــود؛ زیــرا هــر نظــام ادبــی ب
ــان،  ــن می ــاط دارد )Zohar 1990(. در ای ــوژی ارتب ــان، جامعــه، اقتصــاد، سیاســت و ایدئول زب
ــه تنش  هــا و چالش  هــای گفتمانــی،  ــا توجــه ب تأثیرپذیــري ادبیــات معاصــر ایــران از ســینما ب
ــرار  ــق ق ــی دقی ــورد ارزیاب ــد م ــری، بای ــاوت در ســاختار هن مســئلۀ نشــانه    ـ معناشناســی و تف
ــورد  ــران در برخ ــر ای ــندگان معاص ــاعران و نویس ــای ش ــون خاقیت  ه ــد و چ ــا چن ــرد ت گی
ــه در آن  ــد ک ــي بســتري را فراهــم مي  آورن ــن شــود. »چالش  هــاي گفتمان ــر ســینما تبیی ــا هن ب
گفتمــان از طریــق مقاومــت و ممارســت راه را بــر رســوب معنــا بســته و اســتعای آن را ســبب 

ــعیری 1394: 113(. ــردد« )ش می  گ
 مقالــۀ حاضــر در تــاش اســت تــا بــا اســتفاده از نظریــۀ ســپهر نشــانه ای یــوری لوتمــان1 
ــری  ــا تأثیرپذی ــدر«، ب ــس از تن ــث در شــعر »آن  گاه پ ــن ســؤال پاســخ دهــد: اخــوان ثال ــه ای ب
ــه  ــد چگون ــن فراین ــته و ای ــازی داش ــت بومی س ــی در جه ــه تغییرات ــم، چ ــر هفت ــم مُه از فیل

ــه اســت؟  صــورت گرفت
فرضیــه ایــن اســت کــه اخــوان ثالــث بیشــتر تــاش می کنــد تــا بــا یکســویگی و مقاومــت 
ــور از  ــن منظ ــگاه دارد و بدی ــتر ن ــنتی را بیش ــای س ــویگی، فض ــات و دوس ــت مماش و مدیری
بومی ســازی زبانــی، تصویــری، تاریخــی، جغرافیایــی و سیاســی  ـ اجتماعــی در جهــت 

ــت.  ــرده  اس ــتفاده ک ــی اس ــد، به  خوب ــانه ای مقص ــپهر نش ــتۀ س ــا هس ــن ب ــردن مت نزدیک ک

1ـ1. نظریۀ سپهر نشانه ای2 لوتمان
یــوری لوتمــان، پایه  گــذار مکتــب نشانه  شناســی فرهنگــی تارتــوـ مســکو3، در آثــار 
ــی  ــوری نشانه  شناس ــرح تئ ــه ط ــن، ب ــان ذه ــری و جه ــن هن ــاختار مت ــه س ــش از جمل مختلف
فرهنــگ پرداختــه   اســت. او بــا تکیــه بــر دیدگاه  هــای متنــوّع نظریه  پــردازان پیــش از خــود، از 
سوســور4 تــا باختیــن5، الگویــی از ســیر تدریجــی تحــوّل در نظــام نشــانه  ای پیچیــدۀ شــعر را 
تدویــن کــرد )کریمــی حــکاک 1384( و مدلــی  ارائــه داد کــه فرهنــگ و تولیــدات فرهنگــی 
را بــه عنــوان عناصــر و نشــانه هایی در ارتبــاط بــا محیــط زندگــی انســان، مــورد تحلیــل قــرار 
ــاب  ــه در کت ــی ک ــنایی  زدایی« ونوت ــی/ آش ــۀ غرابت  زدای ــۀ »دوگان ــاس نظری ــر اس ــی  داد. ب م

1  Lotman. Y.
2  Semiosphere
3  Tartu–Moscow school
4  Saussure. F.
5  Bakhtin. M. M.
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ــی جــای  ــت آن در مباحــث ترجمه  پژوه ــده اســت و اهمی ــاره ش ــدان اش ــی مترجــم ب ناپیدای
تأمــل دارد، ایــن امــر تبییــن شــده اســت کــه »متــن ترجمه  شــده، متنــی اشــتقاقی اســت و از ایــن 
رو اســتقالش همیشــه نســبی اســت« )Venuti 2008: 165(. پیــش از ونوتــی، ســوزان باســنت 
ــارۀ ترجمــۀ ادبــی، اظهــار کرده انــد کــه »تاریــخ بــــه مطــالعــــات  و آنــدره لوفــور نیــز درب
تـرجــمـــه نسبیــــت بخشــیـده و آن را از قیــــد وجـــه اشتـــراک رهـــانیـــده   اســـت« 
ــکا مطــرح کــرد کــه  ــۀ خــود را در امری ــی نظری ــا ونوت )Bassnett & Lefevere, 1997: 6(؛ ام
بــه دلیــل نوعــی امپریالیســم فرهنگــی، آثــار بیگانــه را در خــود هضــم می  کــرد؛ چراکــه معتقــد 
ــان مقصــد  بــود گاه ترجمــه، متــن خارجــی را تحــت ســلطۀ ایدئولوژی  هــا و گفتمان  هــای زب
Ve�( ــ ــا ارزش  هــا، باورهــا و بازنمایی  هــای فرهنــگ مقصــد هماهنــگ می  کن ددرمــی  آورد و ب

.)nuti 2008: 68

بــه عقیــدۀ لوتمــان، فرهنــگ مولـّـدی ســازنده اســت کــه ســپهری اجتماعــی پیرامــون انســان 
ــع  ــد جــذب و دف ــا در فراین ــد و اجتماعی  زیســتن را ممکــن می  ســازد. فرهنگ  ه ایجــاد می  کن
ــه  ــه ب ــانه  ای بیگان ــپهر نش ــانه  ها از س ــر و نش ــگام ورود عناص ــد، در هن ــایی جدی ــای غش فض
ــی آن  ــوان به  نوع ــه می  ت ــد هســتند ک ــد و بازتولی ــم در حــال تولی ــی، دای ــپهر نشــانه  ای بوم س
فضاهــای ایجادشــده را مدیریــت و برنامه  ریــزی کــرد. »مــرز در اصــل مثــل یــک فیلتــر ویــژه 
عمــل می  کنــد کــه بــه صــورت گزینشــی هــم "متن  هــا" )آنچــه مربــوط بــه فرهنــگ خــودی 
ــه  ــا )آنچ ــم "نا  متن"ه ــد، ه ــپهر می  کن ــل س ــگ، داخ ــای فرهن ــر حوزه  ه ــت( را از دیگ اس
گرفته  شــده از فرهنــگ بیگانــه اســت( را« )Lotman 1990: 137(. بــه تعبیــری می  تــوان   گفــت:
مــرز مثــل تنگــۀ باریکــی اســت کــه پیام  هــا از فضــای بیــرون مجبــور می  شــوند بــه منظــور 
ــی  ــا تغییرات ــراه ب ــا زحمــت و هم ــک ســپهر نشــانه  ای خــاص، ب ــه عنصــر ی تبدیل  شــدن ب
ــه  ــدی ک ــه ح ــد؛ ب ــق دهن ــانه  ای تطبی ــپهر نش ــرایط آن س ــا ش ــود را ب ــوند و خ ــل ش داخ

ــران 1396: 88(.  ــرافراز و دیگ ــود« )س ــل ش ــن« تبدی ــه »مت ــن« ب »نا  مت

ــط متنــی جدیــدی  ــد رواب ــه شــکل مســتمر و فعــال می توان در مطالعــات لوتمــان، متــن ب
ــه  ــق ب ــه در طــی آن، جــذب و طــرد عناصــر متعل ــدی اســت ک ــد. ترجمــه فراین ــق کن را خل
فرهنــگ بیگانــه مشــاهده می شــود. عناصــر و متــون جذب شــده، در خزانــۀ متن هــای مربــوط 
بــه فرهنــگ مقصــد، جــای مناســب خــود را می یابنــد. تنهــا بــا کمــک مــرز اســت کــه ســپهر 
ــد. در  ــا فضاهــای غیرنشــانه ای و فرانشــانه ای حفــظ کن ــد تمــاس خــود را ب نشــانه ای می  توان
بیــرون ســپهر، آشــوب معنــاداری وجــود دارد و بــه نظــر می رســد نظــم درون ســپهر را تهدیــد 
می  کنــد. ایــن آشــوب، مأخــذ و محــل خاقیت هــای نوآورانــه اســت تــا بــا تنــش میــان مرکــز 
و حاشــیه، معنــا و فرهنگــی جدیــد تولیــد شــود. هرچــه از مرکــز بــه حاشــیه پیــش می رویــم، 
ــگ  ــر فرهن ــه ه ــه  ای ک ــود؛ به  گون ــزوده می ش ــی اف ــوب و بی نظم ــه آش ــته و ب ــم کاس از نظ
ــانه ای  ــپهر نش ــۀ س ــا نظری ــق ب ــرد. مطاب ــر می گی ــی در نظ ــم فرهنگ ــوان نظ ــه عن ــود را ب خ
ــپهر را  ــرون و درون س ــان بی ــاط می ــوان ارتب ــیه ای می ت ــق حاش ــتفاده از مناط ــا اس ــان، ب لوتم
ــودی و  ــانه ای خ ــپهر نش ــن دو س ــاط بی ــراری ارتب ــد برق ــه در فراین ــی ک ــرد. ادبیات ــرار ک برق
بیگانــه خلــق می شــود، موضــوع بحــث مهــم و پیچیــده  ای اســت کــه لوتمــان مطــرح می  کنــد. 
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لوتمــان بــه دنبــال آن اســت کــه پیچیدگــی فزاینــدۀ فراینــد تغییــر و تحــول را بــا اســتفاده از 
مفاهیــم یکســویگی و دوســویگی در تحلیــل متــن نشــان دهــد. همزیســتی عناصر نــو و کهن در 
درون متــن، خــود نشــانه ای از یکســویگی فزاینــده در درون فرهنــگ اســت. با رشــد دوســویگی 
ــان، همــۀ  ــر مســیر می دهــد و در ایــن جری ــا تغیی ــی پوی ــه جانــب وضعیت ــی، فرهنــگ ب درون
عناصــر، نظــم و ترتیــب تــازه ای می گیرنــد )کریمــی حــکاک 1384(. از آنجــا کــه ایــران نیــز 
ــدگان  ــران و الهام  گیرن ــان، اقتباس  گ ــت، مترجم ــی اس ــی غن ــنت  های ادب ــگ و س دارای فرهن
از متــون ادبــی خارجــی در ایــران، در بســیاری از مــوارد، عناصــر فرهنــگ بیگانــه را نپذیرفتــه   
ــز در  ــث نی ــه اخــوان ثال ــد؛ چنان  ک ــازی پرداخته  ان ــه بومی  س ــات ب ــت و گاه مماش ــا مقاوم و ب

فراینــد الهــام از  فیلــم مُهــر هفتــم چنیــن کــرده اســت.

1ـ2. پیشینۀ پژوهش
ــعار  ــه در اش ــازی ترجم ــژه بومی  س ــی، به  وی ــه ترجمه  پژوه ــوط ب ــات مرب ــۀ تحقیق در زمین
ــعر  ــۀ تجــدد در ش ــاب طلیع ــارم کت ــکاک در فصــل چه ــی ح ــد کریم ــی، احم معاصــر فارس
ــه از اشــعار بهــار، ایرج  میــرزا و  ــا اســتفاده از نظریــۀ لوتمــان در چنــد نمون فارســی )1384( ب
پرویــن اعتصامــی، چگونگــی فراینــد بومی  ســازی را نشــان داده و تأثیــر متــون ترجمه  شــده را 
بــر ایــن اشــعار تحلیــل کــرده   اســت. این اثــر، حرکــت تــازه  ای در زمینــۀ تحقیقــات بینارشــته  ای 
ــوده  ــته گش ــن دو رش ــان ای ــش روی محقق ــازه  ای را پی ــیر ت ــت و مس ــات اس ــه و ادبی ترجم
ــه  ای از  ــن مقال ــن مســیر اســت. همچنی ــۀ همی ــز کوششــی در ادام   اســت. پژوهــش حاضــر نی
ــازی  ــوان »بومی س ــا عن ــوروزی )1398( ب ــب ن ــام خانیانی و زین ــامن، س ــت، خوش شایان  سرش
در ترجمه هــای منظــوم حکایــت کاغ و روبــاه لافونتــن« بــه مقایســۀ روش  هــای بومی  ســازی 
ــئله را در  ــن مس ــه   و ای ــن پرداخت ــاه لافونت ــت کاغ   و روب ــی حکای ــای فارس در برگردان  ه
ــرده  ــل ک ــده  بود، تحلی ــل ش ــد تبدی ــی مُ ــه نوع ــه در آن روزگار ب ــی ک ــای منظوم ترجمه  ه
  اســت. اهمیــت ایــن مقالــه از آن جهــت اســت کــه در طــی آن، چنــد ترجمــۀ منظــوم از یــک 
ــی در  ــیر تکامل ــه و س ــرار گرفت ــی ق ــورد بررس ــان م ــۀ لوتم ــاس نظری ــر اس ــی، ب ــر خارج اث
ــۀ  ــا مقال ــری ب ــرد نظ ــر در رویک ــش اخی ــت. پژوه ــده   اس ــان   داده   ش ــوم نش ــای منظ ترجمه  ه
حاضــر هم  پوشــانی دارد؛ امــا تحلیــل بومی  ســازی در شــعر »آن  گاه پــس از تنــدر«، گام تــازه  ای 
ــه در  ــت ک ــی اس ــان دهندۀ خاقیت های ــرا نش ــده  ؛ زی ــیر برداشته  ش ــن مس ــه در ای ــت ک اس
ــن دو  ــل بی ــان دهندۀ تعام ــز نش ــده  و نی ــد آم ــینمایی پدی ــری س ــری از اث ــد الهام گی فراین
ــا موضوعــات  ــارۀ شــعر »آن گاه پــس از تنــدرِ« اخــوان، مقــالات متعــددی ب رشــته اســت. درب
مختلــف؛ ازجملــه »اســتحالۀ نشــانه ها« از لیــا کردبچــه )1391( و »تحلیــل ســاختواژی 
ــده  ــته ش ــودی )1393( نوش ــه فن ــدی و حکیم ــا دین محم ــی« از غام رض ــات واژگان ابداع
ــروده های  ــی در س ــار خارج ــوذ آث ــۀ »نف ــی از مقال ــز در بخش ــت نی ــر شایان سرش ــت؛ اکب  اس
اخــوان ثالــث« )1396( بــه تأثیرپذیــری شــعر »آن  گاه پــس از تنــدر« از فیلــم مُهــر هفتــم اشــاره 
ــر شــعر اخــوان  ــر چــه بهت ــم ه ــرای فه ــا مســیر را ب ــن پژوهش ه ــد ای ــرده اســت. بی تردی ک
ــري و شــاعرانۀ شــعر  ــه ســاختار هن ــز پژوهشــی اســت ک ــۀ حاضــر نی ــد. مقال همــوار می کنن
ــز  ــن راهکارهــا و خاقیت  هــای  بومي  ســازيِ آن و نی ــدر« را در جهــت تبیی ــس از تن »آن  گاه پ
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ــد.  ــل می  کن ــر ســینمای جهــان،  تحلی ــا هن ــران ب ــه نقــش تعاملــی شــعر معاصــر ای اشــاره ب

2. مختصری دربارۀ فیلم مُهر هفتم و شعر »آن گاه پس از تندر« 
ــی اینگمــار برگمــان2، کارگــردان ســوئدی، در  ــه کارگردان ــم1 )1957( ب ــر هفت ــم مُه فیل
همــان ســال تولیــد، برنــدۀ جایــزۀ ویــژۀ هیئــت داوران جشــنوارۀ فیلــم کــن شــد و برگمــان 
ــی بین المللــی تبدیــل کــرد. عنــوان فیلــم از کتــاب مکاشــفۀ یوحنــای رســول  ــه کارگردان را ب
ــرد.  ــکل می  گی ــا ش ــون در اروپ ــیوع طاع ــان ش ــتان آن در زم ــت و داس ــده  اس ــه  ش برگرفت
شــوالیه  ای بــه نــام »آنتونیــوس بــاک« کــه بــا رنــج و دشــواری از جنگ  هــای صلیبــی بازگشــته 
ــد او را  ــه می  خواه ــرگ ک ــا فرشــتۀ م ــی اش، ب ــان آشــفتگی های فکــری و مذهب اســت، در می
ــرگ و  ــان م ــن زم ــرای به  تعویق انداخت ــه رو می  شــود. شــوالیه ب ــرد، روب ــردگان بب ــای م ــه دنی ب
برخــورداری از فرصتــی هرچنــد کوتــاه، بــه مــرگ، پیشــنهاد بــازی شــطرنج می  دهــد. شــوالیه 
ــوز  ــا هن ــه ســربرده؛ ام ــرای کشــف خــدا ب نیمــی از عمــرش را در ســفر و ریاضت کشــیدن ب
خــدا را نیافتــه اســت؛ بنابرایــن بــرای رســیدن بــه پاســخ ســؤالاتش  مهلــت می  خواهــد و بــه 
ــازی را  ــر ایــن می  شــود کــه اگــر شــوالیه ب ــا مــرگ معاملــه می  کنــد. قــرار ب همیــن منظــور ب
ــرای کشــف خــدا  ــه او ب ــد ب ــر ایــن صــورت، بای ــرد و در غی باخــت، فرشــته جــان او را بگی
فرصــت دهــد. آنتونیــوس در ادامــۀ فیلــم، هــم بــا افــرادی کــه بــه خــدا اعتقــاد ندارنــد و هــم 
ــا  ــد؛ ام ــخی بیاب ــود پاس ــؤالات خ ــرای س ــد ب ــود و می  کوش ــه  رو می  ش ــان روب ــل ایم ــا اه ب
درنهایــت، تــاش او حاصلــی در بــر نــدارد و در پایــان، مــرگ پیــروز می  شــود )گریتــن 1386: 

.)17
 ایــدۀ اصلــی فیلــم، ریشــه در کودکــی برگمــان دارد؛ زمانــی کــه همــراه پــدرش که کشــیش 
بــود، بــرای موعظــه بــه کلیســاهای روســتایی می رفــت. تصاویــری کــه او از دیوارهــای ایــن 
کلیســاها بــه یــاد مــی آورد؛ ازجملــه عیســی بــر صلیــب، شــوالیه ای کــه از جنــگ بازمی گشــت، 
ــد  ــا را جــوش می آوردن ــه آب کوزه ه ــات و شــیطان ها ک ــدن درخــتِ حی ــرگ در حــال بری م
ــه  ــل ب ــرات تبدی ــن خاط ــد؛ ای ــاب می کردن ــا پرت ــاق آن ه ــه اعم ــر ب ــا س ــکاران را ب و گناه
نمایشــنامه ای شــد کــه بعدهــا فیلــم »مُهرهفتــم« از روی آن پدیــد  آمــد. ایــن فیلــم صریح تریــن 
ــه گونه هــای مختلــف  ــد اســت؛ پرسشــی کــه در فیلــم ب ــه پرســش وجــود خداون رویکــرد ب
ــتگی و  ــادو، سرگش ــم و ج ــطائی اش، وه ــرون وس ــۀ ق ــر پس زمین ــرد و در براب ــخ می گی پاس

ــد. ــان می ده ــود را نش ــناختی خ ــای هستی ش ــی و اضطراب ه ویران
مهــدي اخــوان ثالــث )1369 - 1307(، بــا نــام هنــري »م. امیــد« از شــاعران نامــی معاصــر 
اســـت کـــه شــهرت و اعتبــارش بــه خاطــر شــعرهاي نــو نیمایــی اوســت؛ شــعرهایی کــه از 
ــره  اي  ــان آورد و از او چه ــه ارمغ ــري ب ــت بی  نظی ــهرت و محبوبی ــراي او ش ــاز ب ــان آغـ هم
ــرۀ  ــن چه ــن و تأثیرگذارتری ــه، مهم  تری ــدت دو ده ــه م ــه ب ــاخت ک ــدگار س ــاخص و مان ش
شــعر نــو ایــران بــود )ترابــی 1381(. بـــا اوج  گیــري مبارزه  هــاي ملــی در ســال 1328، اخــوان 

1  The seventh seal
2  Ernest Ingmar Bergman
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ــه  ــن ک ــا ای ــرد ت ــت می  ک ــی فعالی ــاي حزب ــد. او در جبهه  ه ــی ش ــاي اجتماع ــز وارد نبرده نی
بـــا وقــوع کودتــا بــه زنــدان افتــاد )دســتغیب 1373: 9(. پــس از آزادي، بـــا دیـــدن اوضـــاع 
 ـ ســـامان جامعــه در ناامیــدي فرورفــت، شکســت تاریخــی را در اشــعارش بــه تصویــر کشــید  ناب
ــی اخــوان  ــی »وقت ــۀ براهن ــه گفت ــه اوج شــاعري رســید و ب ــه ب ــود ک ــن دوران ب و هــم در ای
روایــت شکســت را، غــزل شکســت را، قصیــدۀ شکســت را... ، تأمــل و تغــزل شکســـت را 
می  ســراید، شــاعر می  شــود« )1371: 124(. اخــوان در ســه دفتــر آخــر شــاهنامه، زمســتان و از 
ایــن اوســتا بــه مســئلۀ اســتعمار توجــه نشــان  داده   اســت و شــعر »آن  گاه پــس از تنــدر« متعلــق 
بــه مجموعــۀ از ایــن اوســتا اســت. ایــن شــعر ازجملــه شــعرهای اجتماعــی و مؤثــر اخــوان 
اســت. وی در کتــاب صــدای حیــرت بیــدار، مُهــر هفتــم را شــاهکار عصــر جدیــد می خوانــد 
ــم  ــن فیل ــوای ای ــاختار و محت ــدر« از س ــس از تن ــعر »آن  گاه پ ــود در ش ــری خ ــه الهام گی و ب
ــی  ــت موضوع ــا محوری ــرا ب ــر معناگ ــک اث ــم ی ــر هفت ــد )1382: 318-316(. مُه ــاره می کن اش
خداشناســی اســت؛ درحالی  کــه درون  مایــۀ شــعر اخــوان بومــی می  شــود و روایتــی شــاعرانه و 

ــد. ــان می کن ــران بی ــال 1332 در ای ــرداد س ــای 28 م ــن را از کودت نمادی
ــاران سیل آســایی اســت کــه  ــدر و ب ــام شــعر اخــوان پیداســت، ســخن از تن چنان کــه از ن
هرآنچــه را مــردم ســاخته و پرداخته انــد، تبــاه می   کنــد. ایــن شــعر بــا شــکل گیری بــر محــور 
ــران در دورۀ  ــۀ ای ــنفکران جامع ــیاری از روش ــی بس ــات و جهان بین ــاعر، ذهنی ــگانی ش اندیش
ــام  ــی آن ای ــال 1332 و مســائل و مشــکات سیاســی  ـ اجتماع ــرداد س ــای 28 م ــس از کودت پ
ــر و ابهــام شــعری  ــری مؤث ــر شــعرهای اخــوان تصاوی ــد اکث ــه، همانن ــد و البت را بازگــو می  کن

مناســبی دارد.

ــری از  ــان الهام گی ــدر« در جری ــس از تن ــعر »آن  گاه پ ــازی در ش ــای بومی س 3. فراینده
فیلــم مُهــر هفتــم

در پژوهش  هــای تطبیقــی مســلماً بحــث ترجمــه و تبییــن فراینــد پیچیــدۀ انتقــال معنــی از 
متــن مبــدأ بــه متــن مقصــد و چرایــی و چگونگــی ایــن نــوع تأثیرپذیــری، بســیار اهمیــت دارد. 
»بدیهــی اســت در چنیــن پژوهشــی تبییــن فراینــد فرهنگــیِ ازآنِ  خود  ســاختن، ضــروری اســت« 
ــر  ــا ناخــودآگاه ب ــه صــورت خــودآگاه ی ــی ب )انوشــیروانی 1391: 19(. الهام  گیری    هــای بینامتن
ــد کــه خواننــده  ــه جــز اشــاراتی باقــی نمی  مان ــد و گاه از متــن اصلــی ب ــر می  گذارن متــن تأثی
ــه  ای  ــرد گون ــری، کارب ــد الهام  گی ــت، فراین ــن حال ــد. در ای ــی   کن ــان راهنمای ــن پنه ــه مت را ب

وام  گیــری بــا تفســیرهای تــازه اســت. 

3ـ1. بومی سازی زبانی 
پیتــر تــوروپ1 دربــارۀ نقــش و مفهــوم ارتباط  برقرارکــردن مطابــق مکتــب تارتــو می  گویــد: 
»آنچــه را در یــک ســطح از فرهنــگ بــه عنــوان یــک فراینــد ارتبــاط و گفت  وگــو بیــن فرســتنده 
ــاری  ــوان خودمخت ــه عن ــری ب ــطح عمیق  ت ــوان در س ــد، می  ت ــدا می  کن ــی پی ــب تجل و مخاط

1  Peeter Torop
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ــق  ــوان موف ــرد« )2008: 394(. اخ ــاهده ک ــودش مش ــا خ ــگ ب ــوی فرهن ــگ و گفت  وگ فرهن
ــاي  ــزد و  ذهنیت  ه ــم بیامی ــا ه ــان را ب ــکل زب ــی، دو ش ــدودۀ زبان ــک مح ــده  اســت در ی ش
زبانــي مربــوط بــه ســپهرهای نشــانه ای مختلــف در داخــل فرهنــگ را کــه بــه لحــاظ زمانــي 
و مکانــي از هــم فاصلــه دارنــد، بــه هــم نزدیــک کنــد. ایــن نــوع کاربــرد زبــان، خودمختــاری 
ــوی  ــوح، گفت  وگ ــد و به  وض ــان می  ده ــانی را نش ــگ خراس ــژه فرهن ــی و به  وی ــگ ایران فرهن

ــم.  ــا خــودش را در آن مشــاهده می  کنی ــگ ب فرهن

3ـ1ـ1. باستان  گرایی )آرکائیسم( زبانی
فیلــم مُهــر هفتــم بــه عنــوان پدیــده  ای جدیــد در ذهــن شــاعر ایرانــی گســترش و بازتــاب 
ــا  ــرد ب ــا تشــخص  یافتگی در ســاختار آن و در نب ــد. گذشــته در حافظــۀ مســتقیم متــن ب می  یاب
ــري  ــی  ـ تصوی ــه شــکل  گیري کامــي روای ــی  اش، خــود را نشــان می  دهــد و ب ــی درون هم  زمان
مي  انجامــد. مقاومــت دربرابــر تازه ســازی زبــان، خــود نشــانگر یکســویگی در ســپهر نشــانه ای 
فرهنــگ و نوعــی قبــض و پیوســت بــه مرکــز ســپهر نشــانه ای اســت کــه حضــور واژه  هــا و 
ترکیباتــی همچــون »پرهیــب«، »گاهگــه«، »بینــم« )بــه جــای می  بینــم(، »پنــداری«، »زال«، »تاری«، 
»پیردخــت زردگــون گیســو« و »نطــع« در کام، را موجــب می شــود و تــداوم فرهنــگ گذشــتۀ 
ــود ایــن  ــر نطــع خون آل ــران و کهن  گرایــی در ســبک شــاعر را نشــان می  دهــد. در ســطر »ب ای
ــته  ــت و در گذش ــده اس ــت دباغی  ش ــی از پوس ــۀ چرمین ــع« صفح ــی...«، »نط ــطرنج رؤیای ش
ــر روی صفحــه ای چرمــی می کشــیدند و مهره هــا را روی  ــازی شــطرنج، خانه هــا را ب ــرای ب ب
آن می چیدنــد. اشــارۀ اخــوان بــه خون آلــود بــودن صفحــۀ شــطرنج یــادآور آن اســت کــه در 
ــه آن را  ــد ک ــردن می زدن ــی می نشــاندند و گ ــر صفحــۀ چرمین ــدام را ب ــان اع گذشــته محکوم
»نطــع« می نامیدنــد. مضمــون »شــطرنج بی شــاه« نیــز در شــعر گذشــته کاربــرد داشــته   اســت :

همی گفت: هین شه کن و شه نبودچو شطرنج  بازان دغایی بکرد
)مسود سعد 1362: 295(

»عاملــی کــه بــه نظــر می  رســد موجــب گرایــش هــر چــه بیشــتر اخــوان بــه زبــان گذشــته 
شده  باشــد، شــاید از ایــن بــاور اخــوان ناشــی شــود کــه هــر چیــز نــو در ادبیــات بایــد حتمــاً 
ســابقه  ای در ادب گذشــته داشــته   باشــد« )تشــکری1380: 43(؛ اگرچــه همزیســتی عناصــر نــو 
و کهــن در درون متــن، نشــانه ای از یکســویگی در فرهنــگ اســت، وی اجــازه نمی  دهــد آنچــه 
ــه  ــان ب ــرد زب ــد و در کارب ــان بمان ــه پنه ــی کهن ــک نمــای بیرون ــس ی ــو اســت، در پ اساســاً ن

ــد.  ــی دســت می  زن ابداعات
3ـ1ـ2. کلمات و تعبیرات رایج عامیانه 

ــا آن  هــا روبه  روســت و در اشــعار  ــی کــه در زندگــی روزمــره ب ــرد واژگان ــا کارب اخــوان ب
ــاند.  ــه مي  کش ــائل روز جامع ــرح مس ــه ط ــتان را ب ــت، داس ــده  اس ــده نش ــین دی ــاعران پیش ش
ــانه ای  ــپهر نش ــت س ــود را از مرکزی ــی، خ ــر خارج ــری از اث ــا الهام گی ــاعر ب ــه ش ــن گون ای
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ــاي   ــا واژه  ه ــن ب ــای که ــعر او کاربرده ــد. در ش ــش می ده ــترۀ آن را افزای ــد و گس دور می کن
ــود: ــراه مي  ش ــر« هم ــپ« و »جَرجَ ــوز«، »کی ــون »پ ــه  اي چ عامیان

»ایــن کیســت؟ کفتــاری زگــودال آمــده بیــرون/ سرشــار و ســیر از لاشــۀ مدفــون/ بی اعتنــا 
بــا مــن نگاهــش/ پــوز خــود بــر خــاک می  مالــد«.

»مــن می گریــزم ســوی درهایــی کــه می بینــم/ بــاز اســت؛ امــا پنجــه ای خونیــن کــه پیــدا 
ــدد«. ــم کیــپ می بن ــه روی ــا می رســم در را ب نیســت/ از کیســت/ ت
»ترکید تندر ترق/ زد آذرخشی برق/ اکنون دگر باران جرجر بود«.

در کنــار ایــن گونــه کاربــرد، اخــوان در کنارگذاشــتن قالــب ســنتی شــعر، نوعــی مماشــات 
ــول  ــر و تح ــعر او تغیی ــتا در ش ــر ایس ــن عنص ــد و ای ــرج می ده ــه خ ــه ب ــگ بیگان ــا فرهن ب
ــی عناصــر گذشــته را  ــاره از تمام ــدن یکب ــی اجــازۀ بری ــگ ریشــه  دار ایران ــا فرهن ــد؛ ام می یاب

ــد.  ــاعر نمی  ده ــه ش ب

3ـ1ـ3. کاربرد اجتماعی زبان
قیدهــای »شــاید«، »گویــا« و نظایــر آن کــه بســامد قابــل توجّهــی در اشــعار اخــوان ثالــث 
ــی  ــی و فرهنگ ــی، سیاس ــوّلات اجتماع ــکان تح ــاعر در ام ــد ش ــک و تردی ــر ش ــد، بیانگ دارن
ــد می  نگــرد. واردکــردن  ــدۀ شــک و تردی ــا دی ــز ب ــه همــه چی ــری دیگــر او ب ــه تعبی اســت؛ ب
ــودیِ   ــگ غیرخ ــا فرهن ــات او را ب ــراب، مماش ــی و اضط ــتگی و ویران ــادو، سرگش ــم و ج وه
ــوان  ــه اخ ــی ک ــای فراوان ــا و صفت  ه ــد. قیده ــان می ده ــم نش ــر هفت ــم مُه ــس در فیل منعک
ــان اســت.  ــرده اســت، بیانگــر کارکــرد اجتماعــی زب ــه کار ب در شــعر »آن  گاه پــس از تنــدر« ب
ــاعر در  ــادات ش ــا اندیشــه  ها و اعتق ــه  ای ب ــدی به  گون ــی و قی ــای صفت ــن گروه  ه ــک از ای هری
پیونــد اســت؛ بــه عنــوان نمونــه قیدهــای »لــرزان«، »میرنده  تــن« و »غمنــاک«، اعتقــاد شــاعر بــه 
ــرای نشــان  دادن  ــث گاهــی ب ــر می  کشــد. اخــوان ثال ــه تصوی ــودن زندگــی را ب غیرقابل اعتماد  ب
ــردۀ  ــل »دو دســت م ــات متعــددی؛ ازقبی ــا نکوداشــت موصــوف، صف ــر خــود ی خشــم و تنفّ
ــکرین  ــای ش ــد«، »مهره  ه ــدار و برومن ــاغ بی ــادو«، »ب ــد و ج ــی جغ ــج«، »زال ــرده   از آرن پی  ک
ــت  ــه اخــوان در شــعرهایش اهمی ــدار« ک ــت »بی ــد. صف ــر می  کن ــیرین  کار« را ذک ــیرین و ش ش
ــیار«  ــی همچــون »چشــم و دل هش ــاوت و متنوع ــارات متف ــا عب ــد و ب ــه آن می  ده ــیاری ب بس
ــداری  ــر بی ــاوه ب ــه ع ــت دارد ک ــد؛ از آن  رو اهمیّ ــان می  کن ــرپریده« آن را بی و »خواب ازس
ظاهــری، بــر آگاهــی و بصیــرت موصــوف خــود دلالــت دارد. در ابتــدای شــعر »آن  گاه پــس از 
تنــدر« نیــز شــاعر به  طــور مفصــل ایــن بیــداری را توصیــف می  کنــد؛ بیــداری  ای کــه ناشــی از 
آگاهــی بــر اوضــاع ســتم  آلود و نابســامان جامعــه اســت. ایــن گونــه انتخــاب قیدهــا و صفــات، 
فراینــدِ غالــب و جهــت  داری اســت کــه در شــعر اخــوان ثالــث بســیاری از مواقــع در خدمــت 
ــات  ــف شــرایط اجتماعــی و سیاســی، ویژگی  هــای خــاص نظــام فرهنگــی و خصوصی توصی
شــخصیتّی و روحــی شــاعر قــرار می  گیــرد و متــن او را در برابــر متــن مبــدأ متحــول می  کنــد 

ــازد. ــود می  س ــن را از آنِ خ ــی  زبان مت ــاعر فارس ــی ش ــت، گوی و درحقیق
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3ـ2. بومی سازی تاریخی و جغرافیایی
اخــوان بــا بومی ســازی تاریخــی، در مــرز ســپهر نشــانه ای از فیلــم مُهــر هفتــم تاریخ  زدایــی 
ــه جــای بافــت تاریخــی دوران جنگ هــای صلیبــی نشــانده    کــرده و بافــت روزگار خــود را ب
ــات معاصــر  ــان در جریان ــت اطرافی ــه خیان ــی ب ــت کشیشــان در جنگ هــای صلیب اســت. خیان
شــاعر تبدیــل شــده و عنصــر مُهــر هفتــم کــه از بخــش مکاشــفۀ انجیــل اخــذ شــده، از فیلتــر 
مــرز عبــور کــرده؛ امــا در رابطــه ای بســطی بــا کنتــرل مماشــات در شــعر اخــوان بــه »مهرومــوم 
پنجــۀ خونیــن« تبدیــل شــده  اســت. بــه گفتــۀ شــفیعی کدکنــی، شــعر یــک پدیــدۀ فرهنگــی 
اســت و فرهنــگ یــک واحــد تاریخــی اســت و هرچــه جنبــۀ تاریخــی عمیق  تــر باشــد، بقــا و 
اســتمرار شــعر بیشــتر خواهــد بــود )1390: 314(. اخــوان آنچــه را از مُهــر هفتــم الهــام گرفتــه، 
ــد  ــانه ای مقص ــپهر نش ــت س ــته و مرکزی ــری از گذش ــه عنص ــی ک ــتفاده از وزن عروض ــا اس ب
ــی شــعر و  ــه متنــی بومــی تبدیــل کــرده اســت و حضــور قافیه  هــا و موســیقی درون اســت، ب

کاربردهــای نحــوی تاریخــی، اتصــال شــعر را بــا گذشــتۀ فرهنگــی بومــی برقــرار کرده انــد.
ــوع  ــل وق ــتیم. مح ــاهد هس ــز ش ــی را نی ــر جغرافیای ــی عناص ــوان جابه جای ــعر اخ در ش
ــه گلیمــی در  ــز از ســاحلی در ســوئد ب ــازی شــطرنج نی ــی ب ــرِ محــوری؛ یعن ــش و تصوی کن
ــه  ــر یافت ــاودان اســت، تغیی ــران کــه دارای عناصــر بومــی همچــون ن ــه  ای در ای پشــت  بام خان
ــا اجــاق خامــوش و  ــی ب ــه مکان   اســت؛ مکانــی کــه در آن اجاق هــای روشــن وجــود دارد، ب
چــراغ افســرده بــدل شــده و ســقف محکــم کلیســاها و قصرهــا، بــه ســقف فروریختــۀ آرزوهــا 
تبدیــل شــده اســت. بــا الهام گیــری اخــوان از یــک اثــر ســینمایی خارجــی، انســجام حضــور 
کنش  گــر بــا دخالــت دیگــری فرهنگــی شکســته شــده اســت و راهــی جــز مماشــات بــرای 
ــت و  ــن گسس ــد ای ــازه نمی ده ــوان اج ــا اخ ــد؛ ام ــی نمی مان ــور باق ــل در حض ــران خل جب
ترمیــم، بــه حضــور او حالــت مکانیکــی بدهــد و آن را بــا جایگزینی هــای مناســب مدیریــت 

می کنــد.

3ـ3. بومی سازی اجتماعی و سیاسی
ــۀ  ــه گفت ــع ب ــود و درواق ــده   می  ش ــود فهمی ــی خ ــتر اجتماع ــا بس ــه ب ــی در رابط ــر متن ه
ــوند  ــدرت می  ش ــارزات ق ــد و وارد مب ــرون می  آین ــدرت بی ــبات ق ــون از دل مناس ــان مت لوتم
)1397: 78(. شــعر »آن  گاه پــس از تنــدر« در لابــه  لای مبــارزات قــدرت پدیــد آمــده   اســت و 
بررســی تطبیقــی آن می  توانــد نمایانگــر تفکــرات، شــرایط و وضعیــت جامعــه، زبــان و دلایــل 

سیاســی و اجتماعــی اســتفاده از آن نــوع گفتمــان باشــد 
در فیلــمُ مهــر هفتــم بــرای شــوالیه، تنهــا جبــر موجــود، مــرگ اســت و او خــودش مــرگ 
ــار از آزادی  ــا سرش ــذارد. صحنه  ه ــرط می  گ ــرای او ش ــد و ب ــوت می  کن ــطرنج دع ــه ش را ب
هســتند و شــوالیه می  توانــد بــا اســتفاده از ایــن آزادی بــه کشــف ابهامــات خــود بپــردازد؛ امــا 
در بافتــی کــه اخــوان ایجــاد می  کنــد، شــطرنج اجبــاری اســت؛ آن هــم شــطرنجی کــه شــاهی 
ــای  ــد. شــطرنجی کــه در رؤی ــدارد و تمــام اهــداف زندگــی راوی را اســتعمار تعییــن می  کن ن
اخــوان نقــش محــوری دارد، بــازی سیاســت اســت و آنجــا کــه از »بخــت  آوردن« و پیروزی  هــا 
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و پیشــروی  های  اش در شــطرنج می گویــد، بــه ملّی  شــدن صنعــت نفــت، پیروزی  هــای 
ــه  ــرزی ک ــرس و ل ــد. ت ــاره می کن ــدق اش ــت مص ــدن دول ــی و روی  کارآم ــش ملّ ــردم، جنب م
هنــگام شــطرنج دارد، بــه دلیــل بی اعتمــادی و ناامنــی سیاســی  ـ اجتماعــی روزگار اوســت کــه 

امــکان هــر توطئــه و خیانتــی در آن شــرایط اجتماعــی وجــود داشــته اســت:
»دایــم دلــم بــر خویــش می  لرزیــد/ گویــی خیانــت می  کنــد بــا مــن یکــی از چشــم  ها یــا 

ــن«  ــت  های م دس
ــل از  ــران قب ــن شــاه از ای ــه رفت ــد ب ــز می  توان ــف نی ــان مهره  هــای حری ــودن شــاه در می نب
کودتــای 28 مــرداد اشــاره داشــته باشــد. در ایــن شــعر، اتفاقــات تاریخــی، متــن را بــه دنیایــی 
ــام  ــات روز نظ ــاس اتفاق ــر اس ــده ب ــر الهام  گرفته  ش ــد و اث ــل کرده  ان ــری تبدی ــوع هن از تن
فرهنــگ مقصــد تغییــر ماهیــت داده   اســت. ایــن نظــام، جهــان تــازۀ خــارج از خــود را بــه درون 

ــت.  ــرده     اس ــد ک ــترش  یافته، بازتولی ــی دوباره  گس ــیده و آن را در قالب کش
هــر گفتمانــي زمانمنــد و مکانمنــد اســت و بــراي تحلیــل هــر متنــي بایـــد آن را در فضــاي 
گفتمانــي بزرگ  تــري کــه آن را تولیــد کــرده   اســـت، بررســي کــرد. بـــه بیانــي »هیــچ نویســنده، 
شــاعر و هنرمنــدي، آزادي و اختیــار محــض ندارد و خاســـتگاه اقلیمـــي و فرهنگی او و مســائل 
ــور 1384: 22ـ21(. از  ــت« )امین پ ــذار اس ــارش تأثیرگ ــادي در آث ــي و اقتص ــي، اجتماع سیاس
ــرآورده  ــان ب ــران آن زم ــۀ ای ــت در جامع ــون آزادی و امنی ــه  ای همچ ــای اولی ــه نیازه ــا ک آنج
ــردازد  ــی نمی  پ ــه مســائل فلســفی و عقیدت ــاً شــاعر ب ــل دسترســی نیســت، طبیعت نشــده و قاب
ــعرش  ــران را در ش ــۀ ای ــائل روز جامع ــا مس ــد ت ــود می  جوی ــیوه  ای س ــر فرصــت و ش و از ه
ــوالیه در  ــه ش ــی ک ــر ورود دیالوگ  های ــد در براب ــگ مقص ــر آن، فرهن ــاوه  ب ــد. ع ــرح کن مط
فیلــم مُهــر هفتــم دربــارۀ خــدا بیــان می  کنــد و حتــی اندیشــۀ محــوری فیلــم، نوعــی مقاومــت 
ارزش محــور نشــان می دهــد؛ زیــرا ایــن مــوارد مؤلفه  هایــی هســتند کــه بــرای ورود بــه ســپهر 

نشــانه ای فرهنــگ ایــران مشــروعیت ندارنــد. 
ــخصی و  ــبک ش ــام س ــد و تم ــب بیاندیش ــۀ جوان ــه هم ــه ب ــت آن را دارد ک ــاعر فرص ش
ــعر  ــی در ش ــی و سیاس ــی، اجتماع ــژۀ فرهنگ ــای وی ــا صاحدید  ه ــود را ب ــاص خ ــیوۀ خ ش
ــن  ــدن مت ــت و پدیدآم ــال اس ــا فع ــش معن ــازوکارهای زای ــه س ــن لحظ ــرد. در ای ــه   کار بگی ب
ــازه، اتفاقــی نیســت؛ بنابرایــن اندیشــۀ محــوری فیلــم مُهــر هفتــم، در مــرز  ــا ویژگی  هــای ت ب
ــای  ــکل فض ــه ش ــدر« ب ــس از تن ــعر »آن  گاه پ ــود و ش ــته می  ش ــار گذاش ــانه ای کن ــپهر نش س
ــی  ــرفت تدریج ــۀ پیش ــده، نتیج ــن پدی ــد. ای ــور می  کن ــروری ظه ــن و ض ــای ممک وضعیت  ه
در ســپهر فرهنــگ اســت. ســاختار زیبایی  شــناختی و نــوع کارکــرد اجتماعــی، بینــش شــعر و 
حــد و مــرز بومی  ســازی را شــاعر بــا توجــه بــه نحــوۀ رابطــۀ شــعر بــا فرهنــگ ملــی تعییــن 

می  کنــد. 

3ـ4. بومی سازی تصویری 
حرکــت اخــوان در الهام گیــری از یــک اثــر ســینمایی، روایــت او را بــه ســوی تجسم بخشــی 
ــودی،  ــت خ ــظ هوی ــت حف ــت در جه ــی مقاوم ــا نوع ــد، ب ــن فراین ــد و در ای ــوق می ده س
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ــی  ــد، ویژگی های ــر اخــوان تجســم می یاب ــرا آنچــه در اث ــرد؛ زی ــز شــکل می گی بومی ســازی نی
ــای  ــا، رقص ه ــاها، نقش ه ــری از کلیس ــت و اث ــران اس ــۀ ای ــی از جامع ــی و اجتماع فرهنگ
آیینــی و عقایــد مذهبــی مــورد بحــث مُهــر هفتــم، در آن دیــده  نمی شــود. وقتــی الهام  گیــری 
ــکل ورود آن  ــه و ش ــن ثانوی ــدۀ مت ــا، آین ــن کده ــازگاری بی ــرایط ناس ــد، در ش ــاق   می  افت اتف
ــن  ــگ مقصــد، ای ــپهر فرهن ــری س ــا تصمیم  گی ــن اســت و ب ــوز نامعی ــانه ای هن ــپهر نش ــه س ب
ــود.  ــه آن وارد می  ش ــادت ب ــا ع ــم ی ــک نظ ــب ی ــن ترتی ــود و بدی ــرف  می  ش ســردرگمی برط
ایــن نــوعِ منطقــیِ ناســازگاری بیــن کدهــا چیزی اســت کــه در یک سیســتم غیـرزنـــده اتفـــاق 
نمی  افتـــد؛ زیـــرا کدهــا همیشــه توســـط سیســتم  های زنـــده ســاخته می  شـــوند و روابـــطی 
هستند کـــه در جـایـــی جـــز سیستم  های زنـده ادامـــه نمـی  یابـند و دوبـــاره ظاهـر نمی  شـوند 
ــوالیه  ــر ش ــته  اند و همس ــز نشس ــراد، دور می ــم، اف ــی فیل ــکانس پایان )Kull 2015:259(. در س
در حــال خوانــدن بــاب هشــتم اســت )زمانــی کــه گوســفند مهــره را گشــود...( و بعــد، مــرگ 
خــود را بــه همــه نشــان می  دهــد. ایــن تصویــر نوعــی اتحــاد و جمعیــت را تداعــی می کنــد 
و بــا ایــن کــه صحنــۀ پایانــی هــر دو اثــر، بــاران و تنــدر اســت، در شــعر اخــوان، از تصویــر 
ــاد آور ازهم پاشــیدگی  ــه مخاطــب القــا می شــود کــه ی ــی، پراکندگــی و از هم گســیختگی ب پایان

جمــع مبــارزان و یــاران اخــوان پــس از کودتاســت. 

3ـ4ـ1. جایگزین سازی نمادهای بومی
ــاد و  ــت و نم ــانِ روای ــود توأم ــدر«، وج ــس از تن ــعر »آن  گاه پ ــخّصۀ ش ــن مش مهم  تری
صـــراحت و ابهــام اســت. نتیجــۀ کار، شــکل  گیري بیانــي روایــي اســت کــه هــم مي  تــوان آن 
را ســمبولیک تعبیــر نمــود؛ هـــم مي  شــود آن را بیانــي توصیفــي و عینــي تلقّــي کــرد. اخــوان 
در ایـــن شـــعر، حـــالات قابـــل مـــشاهدۀ بــاران و تنــدر را بــا توســل بــه نشــانه  هاي عینــي و 
ــت  ــه دس ــا ب ــم از آن  ه ــل تجس ــي قاب ــد و توصیف ــت مي  کن ــا روای ــي آن  ه ــخّصات واقع مش
ــال و  هیجان  هــاي  ــز حـ ــود و نیـ ــن حــال، اندیشــۀ انســاني و اجتماعــي خـ مي  دهــد؛ در عی
ــا  ــم ب ــه مفاهی ــای آن ک ــه ج ــدر« ب ــس از تن ــعر »آن  گاه پ ــد. در ش ــان مي  کن ــي  اش را بی عاطف
ــات از  ــا مماش ــراه ب ــه هم ــتند ک ــر هس ــا و تصاوی ــن کده ــد، ای ــال یابن ــد انتق ــای جدی کده
ــه  ــازه ب ــم ت ــت در مفاهی ــض و مقاوم ــی قب ــا نوع ــگ غیرخــودی برداشــت شــده  اند و ب فرهن
ــه، زن،  ــار، لاش ــطرنج، کفت ــاران، ش ــارش ب ــدر و ب ــر، تن ــای اب ــا لکه  ه ــمان ب ــد. آس کار رفته  ان
ــد؛ امــا در  ــا فیلــم مُهــر هفتــم اشــتراک دارن جادوگــر و... تصاویــر و رمزهایــی هســتند کــه ب
شــعر اخــوان گویــی دوبــاره بــه دنیــا می  آینــد. اینجــا نقطــۀ آغــاز تولیــد معنــا و گــذر از یــک 
ــی  ــدر و توفان ــد. اخــوان در شــعر خــود از تن ــه ســپهر دیگــر اتفــاق می  افت ســپهر نشــانه  ای ب
ــاران سیل آســایی کــه تمــام تاش  هــا را بــرای شــکل گیری یــک  ویرانگــر ســخن می  گویــد؛ ب
ــا ایــن کــه در  ــاکام گذاشــت. بســیاری از نمادهــای ایــن شــعر ب دولــت ملــی و مردم ســالار ن
ــد،  ــای جدی ــا معن ــه ب ــر ثانوی ــم برداشــت شــده  اند، در اث ــم مُهــر هفت ــری از فیل ــد الهام  گی رون
ــه،  ــوان نمون ــه عن ــد؛ ب ــا شــرایط اجتماعــی ســپهر نشــانه  ای مقصــد یافته  ان نقشــی متناســب ب
می تــوان چنیــن پنداشــت کــه منظــور شــاعر از »روشــنی  های فراوانــی کــه در خانــۀ همســایه 
دیــده« شــوروی ســابق باشــد؛ زیــرا اخــوان ماننــد شــاعران دیگــر دورۀ بعــد از مشــروطیت از 
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ــود. ــداران آن ب طرف
ژرفــای متــن برگمــان را کــه می  کاویــم بــا شــعر اخــوان کامــاً متفــاوت اســت و  هویــت 
متــن اصلــی در هنــگام ورود بــه ســپهر نشــانه ای مقصــد بــا نوعــی یکســویگی، کامــاً تغییــر 
یافتــه   اســت. »آن  گاه پــس از تنــدر« در ادامــه نیــز داراي نمادهــاي اجتماعــي اســت؛ آســـمان 
ــي را  ــن زندگ ــاي روش ــد و اجاق  ه ــي آن مي  آی ــد از پ ــي تن ــد و باران ــي مي  زن ــد و برقـ رعـ
مي  کُشــد و تمــام درختـــان برومنــد بــاغ تبدیــل بــه دار و صلیــب بــراي مــردان مي  شــوند؛ امــا 
در مُهــر هفتــم اجــاق را هنــوز همســر شــوالیه روشــن نگــه  داشــته اســت و بــه جــای مــردان 
ــای »درخــت« و  ــد. اســتفاده از کده ــن  می رون ــی از بی ــه، شــخصیت های منف روشــنفکر جامع
»صلیــب« کــه برگرفتــه از تصاویــر کلیســاها در فیلــم مُهــر هفتــم اســت، بــا گسســت از ســپهر 
نشــانه ای خــودی و نوعــی بســط و مماشــات صــورت می گیــرد و بــه گســترش ســپهر نشــانه ای 
خــودی و اســتعای آن می انجامــد. بــا ایــن همــه، »مُهــر هفتــم« مخاطبــش را امیــدوار می  کنــد 
ــد؛  ــان می  ده ــد نش ــردم می  پندارن ــه م ــر از آنچ ــرگ را صمیمانه  ت ــا م ــورد ب ــات برخ و لحظ
ــی  ــوالیه همراه ــه ش ــت؛ درحالی  ک ــاع اس ــا و بی  دف ــان تنه ــد قهرم ــر ض ــوان در براب ــا اخ ام
ــر و  ــه مه ــی، ازجمل ــت زندگ ــای مثب ــتابد و جنبه  ه ــاری او می  ش ــه ی ــی ب ــه به  راحت دارد ک
ــا در مقابــل نیــروی  ــوادۀ یــوف وجــود دارد نیــز او را حمایــت می  کنــد ت محبتــی کــه در خان
شــر تــاب آورد و فیلــم، بــا موفقیــت او البتــه همــراه بــا دریافــت یــک حقیقــت عمیــق دربــارۀ 
ــی  ــا وجــود تا  ش  های ــر تمامــی نگرانی  هــای  اش ب ــد. اخــوان در براب ــان یاب همــۀ انســان  ها پای
ــه زن  ــد؛ درحالی  ک ــر او می  مان ــال منتظ ــوالیه ده س ــورد. زن ش ــت می  خ ــد شکس ــه می  کن ک
ــار  ــه در کن ــل او و گاه مرموزان ــه در مقاب ــت ک ــکری اس ــی از لش ــوان، جزئ ــۀ اخ راوی قص
ــای  ــه ج ــدارد و ب ــاد ن ــز اعتم ــتش نی ــم و دس ــه چش ــی ب ــر حت ــد. او دیگ ــا او می  جنگن او، ب
تصویــر همســر شــوالیه کــه نمــاد ملی  گرایــی اوســت، تصویــری از ملی  گرایــان اطــراف خــود 
ــکارا  ــکان را آش ــان نزدی ــای موجــود در می ــان و خیانت  ه ــی لشــکر آن ــه پراکندگ ــازد ک می  س
ــتقبال  ــرش از او اس ــردد و همس ــود برمی  گ ــر خ ــن و قص ــه میه ــوالیه ب ــد. ش ــان می  ده نش
می  کنــد؛ امــا بــرای اخــوان همــان گلیــم تیــره و تــار نیــز ســقفی نــدارد و در معــرض انــواع 
ــران و  ــکان و همفک ــرد. نزدی ــرار می  گی ــش ق ــر او در مقابل ــت و همس ــا و هجوم  هاس خطره
هموطنــان اخــوان از او دورشــده و چــه بســا بــه صــف مقابــل او پیوســته  اند. »دو دســت مــردۀ 
ــت.  ــر اس ــرک جادوگ ــتۀ دخت ــت  های شکس ــر دس ــرای تصوی ــابهی ب ــج« مش ــرده از آرن پی  ک
کشــیش  ها دســت  های او را شکســته  اند و مــردم بی  اعتنــای اطرافــش، تماشــا می  کننــد. 
ایــن دســت  های ناقــص در هــر یــک از دو اثــر معنایــی متفــاوت دارنــد؛ در فیلــم مُهــر هفتــم 

نشــانه  ای از تحــت   ســتم  بودن اســت و در شــعر اخــوان نمــاد ســتمگری اســت: 
»وان  گه دو دست مردۀ پی  کرده   از  آرنج/ از روبه  رو می  آید و رگباری از سیلی...«.

ــگار برگمــان  ــت دارد؛ ان ــودک اســت و معصومی ــم ک ــر هفت ــم مُه ــر در فیل عنصــر جادوگ
نوعــی معصومیــت را بــرای شــیطان نیــز قائــل اســت؛ امــا تصویــری کــه اخــوان از جادوگــر 
ــاره ای  ــۀ فش ــک رابط ــق ی ــاعر از طری ــی آن، ش ــه در ط ــت ک ــنایی اس ــر آش ــازد، تصوی می  س
ــد  ــه همانن ــانه ای، متضــاد فرهنگــی را ب ــپهر نش ــرز دو س ــان در م در فضــای تنشــی دو گفتم
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ــل کــرده   اســت: فرهنگــی تبدی
»آنگاه زالی جغد و جادو می رسد از راه/ قهقاه می  خندد«.

زال، جغد و جادو از موارد فرافکنی  شدۀ کهن  الگوی سایه هستند: 
ــث  ــل روح، مؤن ــد مث ــان وجــود و روح اســت. جغ ــی قســمت پنه ــایه؛ یعن ــاد س ــد نم جغ
ــا دنیــای تاریــک و شــب  اســت و ماننــد روح دوجنبگی هــای بســیاری دارد و ماننــد روح ب
ــن  ــر ای ــت؛ مهم ت ــوم اس ــوس و ش ــدۀ منح ــا پرن ــور م ــات فولکل ــر و کار دارد و در ادبی س
ــا 1371:  ــد )شمیس ــی آن باش ــد منف ــا در بعُ ــر آنیم ــت تصوی ــد در حقیق ــد می توان ــه جغ ک

126ـ125(. 

در فرهنــگ نمادهــا، جغــد پیــک مــرگ اســت )شــوالیه و گربــران 1379( و می تــوان ایــن 
گونــه تعبیــر کــرد کــه در »آن  گاه پــس از تنــدر« نیــز پیــک مــرگ اســتقال ایــران اســت. ســایه 
موجــب جلوگیــری از حرکــت شــخص بــه ســوی شــناخت و خودآگاهــی می شــود و مانعــی 
ــدد و  ــر راوی می بن ــادو، راه را ب ــد و ج ــز زن جغ ــا نی ــردد؛ در اینج ــناخت می گ ــیر ش در مس
درهــای بســته را نشــانش می دهــد. در حقیقــت نوعــی نبــرد میــان قهرمــان و ســایه اســت و 
از لفــظ »بنشــین شــطرنج« حکــم بــه مبــارزه اســتنباط می شــود. شــخصیت زن در دو اثــر، بــا 
خصوصیــات متفــاوت بیــان شــده   اســت. زنــان در مُهــر هفتــم نقــش منفــی   ندارنــد و مظهــر 
ــتم  ــت س ــخصیت آگاه و تح ــز ش ــر نی ــرک جادوگ ــی دخت ــتند و حت ــی هس ــه زندگ ــق ب عش
ــر  ــلطه  گر تصوی ــادو و س ــه ج ــوان، شــخصیت زن اســت ک ــعر اخ ــا در ش ــتان اســت؛ ام داس
ــی  و   ــادات  مل ــا  و  اعتق ــاطیر،  باوره ــوان،  اس ــای  اخ ــیاری  از  نماده ــمۀ  بس ــود. سرچش می  ش
ــه«،  ــای »قلع ــای تمثیل ه ــه ج ــره ب ــاغ و غی ــی، ب ــم، طوط ــد، گلی ــران  اســت.  جغ ــی  ای فرهنگ
ــرد  ــرار می گی ــوزانند ق ــر را می  س ــرک جادوگ ــه دخت ــجاع« ک ــرد ش ــت م ــوالیه« و »هش »ش
ــری از مکانیکی  شــدن حضــور  ــت هوشــمندانۀ مماشــات، موجــب جلوگی ــرل و مدیری ــا کنت ت

ــود. ــر ش کنش  گ

3ـ4ـ2. جایگزین کردن استعاره های خودی
ــن شــعر، از دیدگاه  هــای اجتماعــی و ناسیونالیســتی سرچشــمه  اســتعاره  های اخــوان در ای
ــه  ــکل گرفت ــای او در آن ش ــه باوره ــوان ک ــی اخ ــاع و زندگ ــط اجتم ــاً محی ــرد. طبیعت می  گی
ــی و اســتعاره  های به  کارگرفته  شــده در اشــعارش  ــای توصیف ــر جنبه  ه ــی ب ــر فراوان   اســت، تأثی
ــرار  ــه، طبیعــت را دســت  مایه ق ــه اوضــاع زمان ــرای تجسّم بخشــیدن ب داشــته   اســت. اخــوان ب
می  دهــد و بــا بهره  گرفتــن از طبیعــت، مفاهیمــی ازقبیــل ســتم، خفقــان، یــأس، فقــر و حقــارت 
ــی و  ــنفکران، تمدّن  گرای ــی روش ــی، آگاهی  بخش ــن آزادی  خواه ــه و همچنی ــر جامع ــم ب حاک
ــم مُهــر  ــود کــه در فیل ــد. آســمان ابرآل ــر می  کن ــارزان را در پوشــش آن تصوی غرب  ســتیزی مب
هفتــم تصویــر شــده   اســت، مفهومــی فلســفی دارد؛ درحالی  کــه ابــر در شــعر اخــوان نماینــدۀ 
ــرای  ــوان ب ــای اخ ــن نماد  ه ــز از مهم  تری ــب« نی ــت. »ش ــوی اس ــت پهل ــتم   حکوم ــم و س ظل
بیــان وضــع اجتماعــی موجــود اســت و کابوس  هــای شــاعر در فضــای شــب تیــره اســت کــه 
ــروزی  ــان عرصــۀ سیاســت و نشــان  دهندۀ پی ــز هم ــد. عرصــۀ شــطرنج نی ــه ســراغ او می  آی ب
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اســتعمارگران بــا نقشــه  ای حساب  شــده اســت. اخــوان شــعر را بــا بیــان سوررئالیســم  وار ادامــه 
ــر می  کشــد. ــه تصوی ــاد ب ــا نم ــا را ب ــق کودت ــتعمار از طری ــارۀ اس ــدن دوب ــد و چیره  ش می  ده

ــا  ــرا ب ــد؛ زی ــر می رس ــه نظ ــند ب ــرگ، خرس ــا م ــود ب ــات خ ــین ماق ــوالیه در واپس ش
ــال و آزادی تمــام، بیقراری هــای فلســفی وجــودش را تســکین داده  اســت؛ امــا قهرمــان  فراغ  ب
شــعر اخــوان در ســرزمینی زندگــی می کنــد کــه چنیــن تصوراتــی حتــی در رؤیــای او جــای 
نــدارد و ســرانجام، راوي در کابوس هــای  اش کــه تعبیــری از واقعیــت روزگار اوســت، بي  پنــاه 
ــان  ــپهر نشــانه ای غیرخــودی )پای ــۀ بســطی از س ــک رابط ــه در ی ــر ک ــتعارۀ ابـ ــد و اس مي  مان
فیلــم مُهــر هفتــم( برداشــت شــده اســت، بــا کنتــرل مماشــات، بیان  گــر انــدوه و رنــج شــاعر و 
ــر او مي  گریــد. همچنیــن تفــاوت ظهــور مهم تریــن عنصــر  ــا او و ب هم میهنــان او می شــود و ب
مشــترک دو اثــر؛ یعنــی بــازی شــطرنج، در اجبــاری اســت کــه اخــوان وارد روایــت می  کنــد و 

ــد: ــن می  ده ــه مت ــده  ای ب ــر تکان  دهن ــر، تأثی ــن زور و جب ای

»سبابه  اش جنبان به ترساندن/ گوید/ بنشین/ شطرنج«. 

در فیلــم مُهــر هفتــم،  شــوالیه، مــرگ را بــه شــطرنج دعــوت می کنــد و در متــن الهام گرفتــۀ 
ــی  ــاری، نوع ــطرنجِ اختی ــم، ش ــد. در فیل ــطرنج می  کن ــه ش ــور ب ــرگ، راوی را مجب ــی، م فارس
ــه در  ــت. اگرچ ــتم اس ــر س ــاری و از س ــی اجب ــوان، باختن ــعر اخ ــاز و در ش ــت و امتی مهل
مُهــر هفتــم، کشــیش ها مظهــر ایــن اجبــار و ترســاندن هســتند؛ شــوالیه در پذیــرش یــا عــدم 
ــتعاره ای از  ــه اس ــوالیه را ک ــوان شــخصیت ش ــار اســت. اخ ــا آزاد و مخت ــن آن ه ــرش آیی پذی
ــه  ــش اســت، ب ــری ســؤالات فلســفی خوی ــال پی  گی ــه دنب ــار ب ــه اختی روح انســان اســت و ب
ــد  ــا وجــود داشــتن آگاهــی نمی  توان ــد کــه ب ــل می  کن ــور و تحــت ســتم تبدی شــخصیتی مجب
ــا  ــود، ب ــی خ ــوم کل ــان در مفه ــم انس ــر هفت ــرد. در مُه ــت گی ــه دس ــود ب ــتش را خ سرنوش
ــان نوعــی  ــراز می  کنــد و حتــی بی ــه او داده   شــده اســت خــود را اب آزادی  هــای طبیعــی کــه ب
بــه  نیــز  به  پاسخ  رســیدن  و  پرســش  کردن  حــق  و  هســتی  حقیقت  هــای  بــه  اعتــراض 
آزادی  هــای طبیعــی او افــزوده می  شــود و حتــی حــق آن را می  یابــد کــه بــرای یافتــن پاســخ، 
بــه ســراغ شــیطان نیــز بــرود. چنیــن صحنه هایــی بــا یکســویگی موجــود در ســپهر نشــانه ای 
فرهنــگ مقصــد و مقاومــت در برابــر عناصــری کــه مشــروعیت ندارنــد، در طــی یــک رابطــۀ 
ــا  ــردی ب ــه ف ــدر« ب ــس از تن ــار گذاشــته می شــوند. شــخصیت شــوالیه در »آن  گاه پ قبضــی کن
ــه احســاس  ــل می  شــود ک ــگ خــود تبدی ــه فرهن ــوط ب ــی مرب ــر و تفســیرهای اجتماع تصاوی
ناامنــی، تنهایــی و خاموشــی انگیزه  هــا از ویژگی  هــای اوســت و در محیــط پراختناقــی زندگــی 
ــد خامــوش  ــت موجــود دارد، بای ــه وضعی ــه ب ــی ک ــا وجــود اعتراضــات فراوان ــه ب ــد ک می  کن

جــان دهــد:
ــا آتشــی  ــاد/ ی ــرگ از ب ــرزان چــو ب ــم ل ــرم از خــواب/ مســکین دل ــم می  پ ــه خیال ــن ب »م

ــاد...«. ــر از فری ــر آن آب/ خاموشــی مرگــش پ پاشــیده ب
فیلــم مُهــر هفتــم پایــان امیدوارکننــده ای دارد؛ درحالی  کــه در شــعر اخــوان، همــۀ 
نشــانه های مــورد اســتفاده در توصیفــات بندهــای پایانــی، نهایــت ناامیــدی را بیــان می کننــد؛ 
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اجــاق روشــن، مــرده و چــراغ زندگــی مــردم، افســرده  اســت. اخــوان وصف  هــای »روی گلیــم 
تیــره و تــاری«، »مســکین  دلم لــرزان چــو بــرگ از بــاد« و »خاموشــی مرگــش پــر از فریــاد« را 
بــرای تأکیــد بــر وجهــۀ ســتمگری حکومــت غیرمردمــی و انــدوه و تــرس حاکــم بــر جامعــۀ 

ایــران بــه کار بــرده  اســت.
در فیلــم مُهــر هفتــم، قوانیــن حکومــت و دیــن بــا اخاقیــات انســانی در تقابــل اســت و 
هنرمنــد، خــود را موظــف می  دانــد کــه در برابــر آن بایســتد. در شــعر اخــوان نیــز چنیــن تقابــل 
ــد معرفتــی را دارد کــه  ــا اخــوان در الهام  گیــری خــود قصــد تولی ــارزه  ای وجــود دارد؛ ام و مب
در قالــب آمــادۀ واردشــده از فرهنــگ غیرخــودی، ســقوط نکنــد. چنیــن متــن قانونمنــدی کــه 
ــر  ــد و ب ــرار می  ده ــعاع ق ــه را تحت  الش ــاً جامع ــه   اســت، طبیعت ــام یافت ــد، نظ ــن ح در بالاتری
تولیــد فرهنــگ حاکــم می  شــود. تنهایــی، یــأس، ناامیــدی و انــدوه در شــعر اخــوان فراخوانــی 
بــرای نابودکــردن ناحــق اســت و ژرف  ســاخت آن دعــوت بــه مبــارزه بــرای بنانهــادن جامعــه  ای 
آرمانــی اســت. در فیلــم مُهــر هفتــم، مــردم از طاعــون می میرنــد؛ بــه حــدی کــه لاشــه ها بــر 
ــه  ــی ک ــا مرگ های ــد؛ ام ــه می کنن ــا تغذی ــاران از آن ه ــوند و کفت ــاهده می ش ــن مش ــطح زمی س
ــاد  ــی آورد؛ اجس ــد نم ــه ای را پدی ــن صحن ــد، چنی ــاق می افت ــران اتف ــی ای ــات سیاس در جریان
ــرار  ــاق تک ــن اتف ــدر ای ــی آن ق ــوند؛ ول ــن می ش ــی، دف ــدگان سیاس ــده ها و کشته ش اعدام ش
ــد و از  ــر کن ــودال حف ــد گ ــار می توان ــت و کفت ــازه اس ــواره ت ــان هم ــه خاکش ــود ک می ش
ــان ســیر و سرشــار شــود. تصویــر بی  اعتنایــی کفتــار، در هــر دو اثــر یــک معنــا را  اجســاد آن
ــه  ــیش  ها ب ــی کش ــابه بی  اعتنای ــی، مش ــارزان سیاس ــتن مب ــی در کش ــن بی تفاوت ــاند؛ ای می رس
مــرگ و ســوزاندن افــراد اســت. آن  هــا همچــون کفتــار، از مــرگ دیگــران بــرای ادامــۀ زندگــی 
ــۀ آن را در  ــرل مدبران ــا غیرخــودی و کنت ــا مماشــات ب ــن صحنه ه ــد. ای خــود ســود می  جوین

ــد. ــرز ســپهر نشــانه ای مقصــد نشــان می دهن م

4. نتیجه
ــاز را  ــن نی ــم، ای ــر هفت ــم مُه ــودی، فیل ــر غیرخ ــک اث ــری از ی ــا الهام گی ــث ب ــوان ثال اخ
ــه اصــاح و ایجــاد تحــول و خــروج از  ــگ ب ــنتی فرهن ــه در فضــای س ــد ک احســاس می کن
ایســتایی بپــردازد. بــا ایــن همــه، حفــظ برخــی از عناصــر فرهنــگ دیگــری موجــب انجمــاد 
متــن نشــده و بــه اســتعای آن یــاری رســانده  اســت. وی بیشــتر تــاش می کنــد بــا مقاومــت 
ــای  ــردی، فض ــای عملک ــردن فض ــی و محدود ک ــۀ قبض ــک رابط ــات، در ی ــت مماش و مدیری
ــن منظــور از بومی ســازی  ــد. بدی ــی بمان ــگاه دارد و در ســاختار ســنت باق ســنتی را بیشــتر ن
ــج  ــرات رای ــات و تعبی ــرد کلم ــی، کارب ــم( زبان ــتان  گرایی )آرکائیس ــکل باس ــه ش ــی ب زبان
ــی  ــازی تاریخــی و جغرافیای ــا بومی س ــرده و ب ــتفاده ک ــان اس ــی زب ــرد اجتماع ــه و کارب عامیان
ــن  ــتعای مت ــت اس ــر، در جه ــور کنش  گ ــی حض ــی و کیف ــای عاطف ــر درونه ه ــوگیری ب و س
ــی  ــا تاریخ زدای ــت. او ب ــرده  اس ــت ک ــد حرک ــگ مقص ــا فرهن ــردن آن ب ــی و نزدیک ک خارج
ــز  ــی مرک ــای صلیب ــخ جنگ ه ــه جــای تاری ــات عصــر خــود را ب ــن، اتفاق ــردن مت و تاریخی ک
ــا ذائقــۀ ایرانیــان بخشــیده   توجــه قــرار داده  و بــه متــن خــود ادبیــت و زیبایــی  ای متناســب ب
ــازی  ــود را بازس ــگ خ ــه و فرهن ــی، جامع ــی و اجتماع ــازی سیاس ــا بومی س ــاعر ب ــت. ش اس
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ــری  ــری هن ــام، تصوی ــده از فرانظ ــم وارد  ش ــرای مفاهی ــت  ب ــح  داده اس ــب ترجی ــرده   و اغل ک
ــتعاره های  ــی و اس ــای بوم ــازی نماده ــازد. جایگزین س ــودی بس ــگ خ ــا فرهن ــب ب و متناس
خــودی از تاش هایــی اســت کــه اخــوان در ایــن مســیر انجــام داده  اســت و بدیــن ترتیــب، 
نتایــج تحقیــق فرضیــه را تأییــد می کنــد؛ امــا در مــوارد انــدک بــا اســتفادۀ مســتقیم از عناصــر 
ــد  ــزد. در فراین غیرخــودی در رابطــه ای بســطی، تصــور فرهنــگ را از خــودش در هــم می ری
الهام  گیــری اخــوان، ارتبــاط بیــن عناصــر متــن ثانویــه، همــان ارتباطــات عناصــر متــن اولیــه 
نیســتند و متــن تــازه بــه صــورت یــک مجموعــه بــا یــک پیــام معنایــی ویــژه رفتــار می  کنــد. بــا 
ایــن شــگردها شــعر »آن  گاه پــس از تنــدر« در حافظــۀ فرهنــگ جامعــۀ ایرانــی اعتبــار و پایایــی 
بــه   دســت آورده  اســت؛ زیــرا شــاعر، عناصــر فرهنــگ بیگانــه را بــه نحــوی حساب  شــده بــا 
عناصــری از فرهنــگ خــودی کــه در هســتۀ ســپهر نشــانه  ای قــرار دارنــد، مربــوط کــرده  اســت. 

پی نوشت
* این مقاله مستخرج از رسالۀ دکتری است.
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Abstract

As sources of inspiration, foreign literary and artistic works can effect change in 
contemporary Persian literature. In some cases, this inspiration has been provided by 
cinematic works. In the process, Iranian writers have often domesticated the source 
text to adapt it to the Iranian culture.  For instance, Akhavan Sales’ “Then, after the 
Thunder” inspired by Bergman’s philosophical film, The Seventh Seal has changed 
the original in many respects to appease the local readers. The present study intends 
to explicate the domestication strategies used in the move from the source text to the 
destination text, based on Yuri Lotman’s theory of semiotics. The paper shows that 
Akhavan Sales mostly tries to stay within the boundaries of tradition by limiting his 
functional space. For this purpose, he draws on linguistic localization in the form of 
linguistic archaism, application of common slang words and expressions, and the 
social function of language. Moreover, Akhavan Sales applies pictorial, historical, 
geographical, political and social domestication to bring the foreign text closer to the 
destination culture. Nevertheless, in a few cases, the poet innovates by taking liber�
ties in his explicitly employing non-indigenous elements.
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